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FÖRSTA KAPITLET.

Många mattmönster lågo utrullade framför dem på golvet — två
Brysselmattor utvisade vad de först hade frågat efter men sedan slagit
ur hågen, och nu var det ett tjog genomvävda yllemattor som tjusade
deras ögon och förlängde striden mellan deras önskningar och deras
plånbok. Avdelningschefen själv gjorde dem den äran att betjäna dem —
eller gjorde Joe den äran, det förstod hon mycket väl, ty hon hade lagt
märke till hisspojkens gapande beundran, då han förde dem dit upp. Hon
hade ej heller varit blind för den tydliga respekt som visats Joe av
grabbar och klungor av unga karlar i gathörnen, då hon gick med honom i
deras egna trakter nere i den västra ändan av staden.

Men avdelningschefen kallades bort till telefonen, och mattornas
härliga lockelse och plånboksoron sköts nu åt sidan för henne av
viktigare tvivel och bekymmer.

»Jag kan inte förstå hur du kan tycka om det där», sade hon i saktmodig
ton, men att hon envisades med att ta upp ämnet igen visade att deras
diskussion för en stund sedan ej slutat tillfredsställande.

Ett flyktigt ögonblick förmörkades hans gossaktiga ansikte av en
skugga, men återfick genast sitt ömma

3uttryck. Han var endast en yngling och hon en flicka — två unga
varelser på tröskeln till livet, vilka nu höllo på att sätta bo och
köpa mattor tillsammans.

»Vad tjänar det till att bråka sin hjärna med det?» frågade han. »Det
är ju den sista matchen, den allra sista.»

Han smålog mot henne, men hon såg på hans läppar den omedvetna och
nästan omärkliga sucken av försakelse, och med kvinnans instinktlika
drift att uteslutande få rå om sin make var hon rädd för detta som hon
icke förstod och som ingrep så djupt i hans liv.

»Du vet ju att matchen med O'Neil klarade mors sista hyreskvartal»,
fortfor han. »Så att det behöver jag nu inte vidare tänka på. Den här
sista dusten med Ponta skall ge mig hundra dollars att sätta in på
banken — jämt hundra, det är priset — ffør dig och mig att börja med,
en grundplåt.»

Hon frågade ej efter den ekonomiska sidan av saken. »Men du tycker om
det där... det där 'spelet', som du kallar det. Varför det?»

Han hade ej lätt för att finna ord. Han talade med sina händer, då han
arbetade, med sin kropp och sina musklers spel under boxningen, men att
muntligt beskriva för henne boxaryrkets behag var mer än han kunde
åstadkomma. Han försökte emellertid, trevande i början, att uttrycka
vad han kände men aldrig analyserade, då han utövade sin sport som det
högsta i livet.

»Allt vad jag vet, Genevieve, är att man känner sig glad och belåten i
ringen, då man har fått sin motståndare där man vill ha honom, då han
står

4med båda armarna i ställning och väntar på att få ge en stöt och man
aldrig har givit honom tillfälle att utdela den, då man själv har givit
honom sin lilla stöt och han är ostadig på benen och håller sig fast i
repen och domaren drar honom åt sidan så att man kan ge honom
nådestöten och hela publiken reser sig och skränar och man vet att man
är styvast och att man har spelat ärligt och vunnit därför att man är
den styvaste. Ja, vet du...»

Han tystnade, hastigt skrämd av sin pratsamhet och av Genevieves
oroliga blick. Medan han talade, hade hon betraktat honom, och hennes
ansikte började få ett uttryck av förskräckelse. Medan han beskrev det
spännande ögonblicket, såg han i sin fantasi den raglande motståndaren,
ljusen, den larmande publiken, och han gled ut och bort från henne på
denna för henne ofattliga svallvåg av liv, som var så hotande och
omotståndlig och gjorde hennes kärlek ömkligt svag. Den Joe hon kände
gled undan i fjärran, bleknade bort, försvann. Det friska gossansiktet
fanns ej mer, ej heller ögonens ömhet och den vackert formade munnens
älsklighet. Det var en mans ansikte hon såg, ett ansikte av stål, spänt
och orörligt; en mun av stål, läppar som en fällas käftar, ögon av
stål, stela, utspärrade, och glansen och glittret i dem var stålets
glans och glitter. En mans ansikte, och hon hade endast känt till hans
gossansikte. Detta ansikte kände hon icke alis.

Men fastän det skrämde henne, erfor hon ändå en viss stolthet över
honom. Hans manhaftighet, den kämpande mannens manlighet, slog
omotståndligt an på henne; hon var ju kvinna och drevs av hela sin

5nedärvda natur att söka sig en stark man till make och stödja sig mot
hans styrka som mot en mur. Hon förstod ej denna hela hans varelse
behärskande makt som var starkare än hennes kärlek och drev honom
framåt, men i djupet av hennes kvinnohjärta var det en ljuv känsla som
sade henne att han för hennes skull, av kärlek till henne, hade fallit
till föga för henne, vändt ryggen till hela detta skede av sitt liv och
efter denna sista dust aldrig mera skulle uppträda som boxare.

»Mrs Silverstein tycker inte om boxning», sade hon. »Hon far ut emot
den, och hon är ju en erfaren människa...»

Han smålog överseende och ville ej visa att han — det var ej första
gången — kände sig sårad av hennes oförmåga att uppskatta denna sida av
hans natur och liv, varöver han kände sig ofantligt stolt. Den var för
honom makt och stordåd skapade av hans eget hårda, ansträngande arbete;
och i det ögonblick då han hade erbjudit Genevieve sig själv o'ch allt
vad han var, var det detta och endast detta han var stolt över att ha
lagt för hennes fötter. Det var hedern av utfört arbete, ett vackrare
och präktigare mandomsdiplom än någon annan man kunnat lägga fram, och
det hade för honom utgjort hans berättigade anspråk på att få äga
henne. Hon hade icke förstått det då, liksom hon ej förstod det nu, och
lion kunde med skäl ha förvånat sig över vad hon kunnat finna hos honom
som gjort honom värd atft få henne.

»Mrs Silverstein är en pratmakerska, en fjolla och en tråkmåns», sade
han godmodigt. »Vad vet hon

6för resten om sådant? Det är bra, påstår jag, och även hälsosamt» —
tillade han. »Se på mig. Jag måste sannerligen leva förståndigt för att
kunna vara i sådan form som jag är. Jag lever förståndigare än hon
eller hennes gubbe eller någon som du känner

— bad, massage, motion, regelbundna vanor, kraftig föda och inga
svinerier, ingen sprit, ingen tobak, ingenting som kan göra mig skada.
Ja, jag lever förståndigare än du, Genevieve .. .»

»Det gör jag verkligen», skyndade han sig att till-lägga då han såg
hennes schockerade min. »Jag menar inte tvål och vatten... men se hit.»
Han fattade henne varsamt men hårdt om armen. »Mjuk, du är mjuk
överallt. Men det är inte jag. Känn.»

Han tryckte hennes fingertoppar in i sina hårda armmuskler, tills hon
ryckte till för att det gjorde ondt.

»Hård överallt, alldeles som där», fortfor han. »Det är det jag kallar
förståndigt. Varenda atom kött och blod och muskler är ali right ända
in till benstommen

— och den är också ali right. Det är inte bara skinnet som behandlas
med tvål och vatten; jag är ren hela vägen igenom. Ja, vet du, jag
känner mig riktigt ren. Och min kropp vet också av att den är ren. Då
jag vaknar om rnornarna och går till mitt arbete, ropar varje
blodsdroppe och varje atom kött att de äro rena. Ja, jag nästan...»

Han tystnade plötsligt generad, återigen förlägen över sin ovanliga
talträngdhet. Aldrig i sitt liv hade han låtit hetsa upp sig till
sådana yttranden, och aldrig hade han heller haft anledning att känna
3ig så hetsig. Det var ju spelet som kritiserats, dess

7verkliga värde, själva spelet, det största i världen — eller det som
hade varit det största i världen ända till den där eftermiddagen då han
råkat komma in i Silversteins konditori och Genevieve plötsligt trädt
in i hans liv och undanskymt allt annat. Han började nu, ehuru dunkelt,
förstå den skarpa konflikten mellan kvinnan och livsuppgiften, mellan
en mans arbete i världen och kvinnans anspråk på en man. Men han kunde
ej dra några allmänna slutsatser Han såg endast fiendskapen mella-n den
konkreta, livslevande Genevieve och det stora, livslevande spelets
princip'. Bägge hatade varandra, bägge gjorde anspråk på honom; han
rycktes in i striden, men drev hjälplös på svallvågorna efter deras
kamp.

Hans ord hade dragit Genevieves blick till hans ansikte, och hon hade
med välbehag betraktat hans ljusa hy, hans klara ögon och kinden mjuk
och slät som en flickas. Hon insåg styrkan av hans argument och
ogillade dem därför bara så mycket mera. Hon kände sig instinktlikt
upprorisk mot detta spel, denna sport, som drog honom ifrån henne,
berövade henne en del av honom. Det var en rival som hon icke förstod.
Ej heller kunde hon förstå dess förföriska lockelse. Om det gällt en
kvinnlig rival, en annan flicka, skulle hon ha förstått alltsammans
mycket bra. Som det nu var, famlade hon i mörkret efter en oåtkomlig
motståndare om vilken hon ej visste någonting. Den sanning hon anade
bakom hans ord gjorde spelet blott ännu mera fruktansvärdt.

lion fick en plötslig känsla av sin svaghet. Hon tyckte synd om sig
själv, hon var bedrövad. Hon ville ha honom, hel och hållen, hennes
kvinnohjärta

8kunde ej nöja sig med mindre, men han undgick henne, gled genast bort
ur det famntag varmed hon försökte fjättra honom. Hon fick tårar i
ögonen, och hennes läppar skälvde, och n<u förvandlades hennes nederlag
till seger, det allsmäktiga spelet var besegrat av hennes svaghets
styrka.

»Gråt inte, Genevieve, gråt inte», bad ynglingen helt ångerfullt,
fastän han på samma gång kände sig förvirrad och bortkommen. Hans
manliga natur kunde ej känna någon sympati med hennes brist på
självbehärskning, men ändå glömde han allt annat vid åsynen av hennes
tårar.

Hennes fuktiga ögon smålogo förlåtande, och fastän hon ej visste av att
hon haft något att förlåta, smälte hon alldeles bort. Hans hand
sträckte sig impulsivt efter hennes, men hon undvek handtryckningen
genom att stelna till i hela kroppen, medan ögonen smålogo ännu mera
strålande.

»Här kommer mr Clausen», sade hon, och tack vare kvinnans alkemistiska
förvandlingsförmåga mötte hon denne med ögon som ej hade den minsta
skymt av fuktighet.

»Ni trodde väl jag aldrig skulle komma tillbaka, Joe?» frågade
avdelningschefen, en man med rödlett hy och vars respektinjagande
polisonger motsades av ett par godmodiga små ögon.

»Hm, låt mig se nu — ja, vi talade om genom-vävda yllemattor», fortfor
han i rask ton. »Det där lilla smakfulla mönstret leker er i ögonen,
inte sant? Ja, ja, känner till det där. Jag satte bo clå jag fick
fjorton dollars i veckan. Men ingenting är för godt för det lilla
nästet, eller hur? Naturligtvis vet jag

9det, och det kostar bara sju cents mer än de andra, och det dyraste är
det billigaste, påstår jag. Jag skall säga er vad jag skall göra, Joe»
— det var ett utbrott av impulsiv människokärlek och en förtrolig
viskning

— »efter det är ni', — ja, jag skulle inte göra det för någon annan —
vill jag pruta fem cents. Men»

— här blev hans ton bevekande högtidlig — »men ni får aldrig tala om
hur mycket ni har betalt.»

»Sydd, kantad och pålagd — det inbegripes naturligtvis», sade han,
sedan Joe och Genevieve hade rådplägat och sagt sitt besked.

»Och det lilla nästet?» frågade han. »När breda ni ut vingarna och
flyga bort? I morgon! Så snart? Härligt! Härligt!»

Han rullade ögonen i extas, sedan betraktade han dem med en strålande
faderlig blick.

Joe hade svarat ganska kärvt och Genevieve hade rodnat vackert; båda
kände att detta inte var riktigt taktfullt. leke bara därför att saken
i och för sig var så privat och så helig, utan på grund av en känsla
som skulle ha varit pryderi hos medelklassen, men som hos dem var den
blygsamhet och förtegenhet som man träffar på hos medlemmar av den
arbetande klassen, då de sträva efter ett moraliskt och rent liv.

Mr Clausen följde dem till hissen, idel leende välvilja och
beskyddarskap, medan biträdena vände på huvudet för att se efter Joe då
han gick.

»Och i kväll, Joe?» frågade Clausen ivrigt medan de väntade utanför
hissdörren. »Hur känner ni er? Tror ni att ni vinner på honom?»

io»Säkert», svarade Joe. »Jag har aldrig i livet känt mig så upplagd.»

»Jaså, ni känner er ali right? Bravo, bravo. Ser ni, jag undrade bara —
ni förstår, ha ha — när man skall gifta sig och så vidare — jag trodde
ni kunde vara ur jämvikten, lite grand, vafalls? — lite nervös, ni
förstår. Känner till hur det är då man skall gifta sig. Men ni är ali
right, eller hur? Naturligtvis är ni det. Onödigt att fråga er om det.
Ha ha! Ja, lycka till då, min gosse. Jag känner på mig att ni segrar.
Har aldrig haft det minsta tvivel på det, naturligtvis, naturligtvis.»

»Adjö, miss Pritchard», sade han till Genevieve i det han artigt
hjälpte henne stiga in i hissen. »Hoppas ni kommer ofta hit. Skall bli
förtjust — förtjust — det är visst och sant.»

»Alla kalla dig Joe», sade hon förebrående, då hissen sjönk med dem.
»Varför kalla de dig inte mr Fleming? Det vore mera passande.»

Men han stirrade frånvarande på hisskonduktören och tycktes icke höra.

»Vad är det, Joe?» frågade hon i en öm ton, vars makt över honom hon
kände väl till.

»A, ingenting», sade han. »Jag bara tänkte — och önskade.»

»Önskade — vad?» Hennes röst var helt förförisk, och hennes ögon skulle
ha smält den som var starkare än han, fastän de nu ej lyckades få honom
att se upp.

Sedan såg han henne beslutsamt i ögonen. »Jag önskade att du kunde se
mig boxas en gång.»

Hon gjorde en åtbörd av motvilja, och hans ansikte mulnade. Hon fick en
förnimmelse av att rivalen

11hade ställt sig emellan och höll på att föra bort honom.

»Det . . . det skulle jag gärna vilja», sade hon hastigt med en
ansträngning och försökte tala med den värme som gör de starkaste män
svaga och drar deras huvud till kvinnornas bröst.

»Vill du?»

Åter lyfte han upp ögonen och såg på henne. Han menade det, det visste
hon. Det tycktes vara en utmaning för att pröva styrkan av hennes
kärlek.

»Det skulle vara det stoltaste ögonblicket i mitt liv», sade han helt
stilla.

Det var kanske kärlekens räddhåga, en önskan att tillfredsställa hans
längtan efter hennes sympati eller lusten att se spelet ansikte mot
ansikte för att kunna bedöma det, eller det var måhända äventyrets
smattrande trumpetstöt in i hennes händelsefattiga tillvaro; ty hon
kände sig ryckas upp av ett dristigt beslut, och hon sade lika stilla
som han: »Ja, jag vill.»

»Jag trodde inte att du ville, annars skulle jag inte ha frågat»,
erkände han då de kommo ut på trottoaren.

»Men kan det gå för sig?» frågade hon ivrigt, innan hennes beslut hann
svalna.

»Å, det kan jag styra om, men jag trodde inte att du ville.»

»Jag trodde inte att du ville», upprepade han ännu helt häpen, i det
han hjälpte henne upp på den elektriska spårvagnen och kände i sin
ficka efter poletten.

ANDRA KAPITLET.

Genevieve och Joe hörde till arbetarklassens aristokrater. I en
omgivning av övervägande smuts och uselhet hade de bevarat sig
obefläckade och sunda. De hade en självaktning, en smak för det vackra
och rena i livet, som hade hållit dem uppe över deras gelikar. Vänner
hade ej fritt tillträde till dem, och ingendera hade en verkligt
förtrogen vän, en kär kamrat som de kunde ha allting gemensamt med. De
hade en stark sällskapsdrift, men de hade förblivit ensamma emedan de
ej kunnat tillfredsställa denna drift och på samma gång sin smak för
renhet och anständighet.

Om någonsin en flicka av arbetsklassen hade fört ett skyddat liv, så
var det Genevieve. Midt upp i simpelhet och råhet hade hon undvikit
allt som var simpelt och rått. Hon såg endast vad hon ville se, och hon
ville alltid se det bästa, undvek instinktlikt och utan svårighet det
grova och ohyfsade. Först och främst hade hon varit ovanligt litet
utsatt för onda anslag. Enda barnet, med en sjuklig mor att vårda, hade
hon ej deltagit i grannbarnens lekar och upptåg på gatan. Hennes far,
en saktmodig, smalaxlad och blodfattig liten skrivare, innesittare på
grund av sin medfödda oförmåga att blanda sig med folk, hade

13efter bästa förmåga bidragit till att ge hemmet en atmosfär av
mildhet och ömhet.

Fader- och moderlös vid tolv års ålder hade Gene-vieve direkt efter
faderns begravning flyttat in till Silversteins i deras lägenhet ovanpå
konditoriet; och här, skyddad av vänliga främmande människor, hade hon
förtjänat till uppehälle och kläder genom att hjälpa till i butiken.
Som hon icke var judinna var hon särskilt oumbärlig för Silversteins,
vilka ej själva kunde sköta affären på sabbatsdagen.

Och här i den lilla stillsamma butiken hade hennes sex uppväxtår
förflutit i ali stillhet. Hon hade få bekanta. Hon hade valt att ej ha
någon väninna, emedan hon ej träffat på någon lämplig. Ej heller tyckte
hon om att gå och driva med de unga karlarna i grannskapet, som
flickorna brukade från sitt femtonde år. »Det där högfärdiga
dockansiktet», sade kvarterets flickor om henne, och ehuru hon ådragit
sig deras fiendskap genom sin skönhet och högdragenhet, åtnjöt hon dock
deras aktning. »Smultron och grädde», kallades hon av de unga männen,
fastän halvhögt och då de voro för sig själva, ty de voro rädda att
förarga de andra flickorna, och för Genevieve hade de ett slags halvt
omedveten religiös vördnad som för något hemlighetsfullt skönt och
oåtkomligt.

Ty hon var verkligen vacker. Härstammande från ett långt släktled av
amerikanska förfäder var hon en av dessa arbetsklassens underbara
blomster som slå ut ibland, trots omgivning och alla umbäranden,
skenbart utan orsak eller förklaring. Hon var en skönhet i fråga om
färger, blodet gav hennes vita hy så ut-

14sökta skiftningar att hon gjorde fullt skäl för det lämpliga namnet
»smultron och grädde». Hon var en skönhet i fråga om regelbundna drag,
och om inte för annat så var hon en skönhet genom sinl gestalts fina
linjer. Lugn, lågmäld, ståtlig och värdig hade hon en särskild talang
att kläda sig, och vad hon än satte på sig var det i stil med hennes
skönhet och värdighet. Därtill var hon alltigenom kvinnlig, öm och blid
och hängiven, med älskarinnans pyrande känsloglöd och kvinnans hela
moderlighet. Men denna sida av hennes natur hade legat slumrande i
åratal, väntande på att maken skulle uppenbara sig.

Så kom Joe in i Silversteins butik en het lördagseftermiddag för att
svalka sig med glace och sodavatten. Hon hade ej lagt märke till honom
då han kom in, ty hon var sysselsatt med en annan kund,, en sex à sju
års gosse som allvarligt analyserade sina önskningar framför glaslådan
på disken där de härligaste och underbaraste konfektyrer exponerades
jämte en pappskiva med påskriften: »Fem för fem cents.»

Hon hade hört: »Glace och sodavatten», och hade själv frågat: »Vad
slags lemonad?» utan att se på hans ansikte. Det var för resten ej
hennes vana att se på unga män. Det fanns något hos dem som hon inte
förstod. Deras sätt att se på henne gjorde henne generad, hon visste ej
varför, och det var något oslipat och brutalt hos dem som ej behagade
henne, Ännu hade ingen man satt hennes fantasi i rörelse. De unga
karlar hon sett hade ej haft någon lockelse för henne, hade lämnat
henne fullständigt likgiltig.

15Med ett ord, om man uppmanat henne att uppge någon orsak för att det
skulle finnas män på jorden, hade hon råkat i förlägenhet för svaret.

Medan hon lade glaceportionen i glaset, kom hon händelsevis att se på
Joes ansikte, och hon erfor genast en behaglig känsla av
tillfredsställelse. I nästa sekund riktades hans blick på hennes
ansikte, hon hade slagit ned ögonen, och hon vände sig bort mot
sodavattenskranen. Men medan hon fyllde glaset, måste hon se på honom
igen — men bara ett ögonblick, ty denna gång mötte hon redan hans ögon
som väntade på att möta hennes, och hans ansikte hade ett uttryck av
oförställt intresse som kom henne att hastigt se bort.

Det förvånade henne att en man kunde göra ett så behagligt intryck på
henne. »En sådan söt gosse», tänkte hon för sig själv och försökte
naivt och in-stinktlikt försvara sig mot den dragande och lockande makt
som låg bakom skönheten i och för sig. »För resten är han inte söt»,
tänkte hon då hon ställde glaset framför honom, tog emot silverslanten
till betalning och för tredje gången såg i hans ögon. Hennes ordförråd
var fattigt, och hon kände föga till ordens värde, men hans
gossansiktes kraftiga manlighet sade henne att ordet »söt» var
olämpligt. »Då måste han väl vara vacker», lydde hennes nästa tanke, då
hon åter slog ned sina ögon för hans. Men alla män som sågo bra ut
kallades vackra, och även det uttrycket misshagade henne. Men vad det
nu var, så var det ett behag att se på honom, och hon förargade sig
över att hon gärna ville se på honom om och omigen.

16Joe för sin del hade aldrig sett något sådant som flickan bakom
disken. Han var visserligen mera hemma i naturfilosofien än hon och
kunde genast ha uppgivit orsaken varför det fanns kvinnor på jorden,
men kvinnan hörde det oaktat alls inte till hans kosmos. Hans fantasi
var lika oberörd av kvinnan som hennes var av mannen. Men nu var hans
fantasi berörd, och kvinnan var Genevieve. Han hade aldrig drömt om att
en flicka kunde vara så vacker, och han kunde ej ta sina ögon från
hennes ansikte. Men varje gång han såg på henne och hennes ögon mötte
hans, erfor han en pinsam förlägenhet och skulle ha sett bort, om hon
inte vändt bort ögonen så hastigt.

Men då hon slutligen långsamt slog upp ögonen och höll dem stadigt
riktade på honom, var det hans egna ögon som slogos ned och hans egen
kind som rodnade. Hon var mycket mindre förlägen än han, och hon
förrådde ej sin förlägenhet på minsta sätt. Hon kände en inre oro som
hon aldrig förr erfarit, men den rubbade alls icke hennes yttre lugn.
Joe däremot var tydligt tafatt och ljuvligt olycklig.

Ingendera kände till kärleken, och allt vad de voro medvetna om var en
omotståndlig lust att se på den andra. Båda hade blivit förvirrade och
upprörda, och de drogos till varandra med den befallande makten hos
naturkrafter som vilja förena sig. Han lekte med sin tesked och
blossade av förlägenhet över sitt sodavatten, men han satt kvar, och
hon talade med mild röst, slog ned ögonen och spann sitt trollnät
omkring honom.

Men han kunde ej sitta kvar i evighet med ett glas sodavatten och
glace, och han vågade ej be omett glas till. Han gick alltså, och hon
stod kvar i butiken som i en vaken dröm, och själv gick han nedåt gatan
som en sömngångare. Genevieve drömde hela eftermiddagen och visste att
hon var förälskad. Så var det icke med Joe. Han visste bara att han
ville återse henne, se hennes ansikte. Längre gingo ej hans tankar, och
för resten var det knappt en tanke, utan mera en dunkel och
oartikulerad önskan.

Han kunde ej komma ifrån denna hetsande önskan. Dag efter dag anfäktade
den honom, och han såg ständigt för sig konditoriet och flickan bakom
disken. Han jagade bort sin önskan. Han var rädd och skamsen över att
gå tillbaka till konditoriet. Han stillade sin rädsla med tanken: »Jag
är ingen fruntimmerskarl.» Icke en eller två gånger, utan tjogtals
gånger mumlade han detta för sig själv, men det hjälpte icke. Och i
midten av veckan, om kvällen efter arbetet, gick han till butiken. Han
försökte stiga in ogenerat och som av en händelse, men hela hans
hållning vittnade om att en omotståndlig viljeakt tvingat hans
motsträviga kropp att gå dit. Och han var blygare och tafattare än
någonsin. Genevieve däremot var mera obesvärad än förut, fastän hennes
hjärta bultade på ett oroande sätt. Han kunde ej tala, mumlade fram sin
beställning, såg ängsligt på klockan, kastade i sig sin glace med
fruktansvärd brådska och var försvunnen.

Hon var nära att gråta av grämelse. Så mager lön för fyra dagars
väntan, och hon hade hela tiden vetat att hon var förälskad! Han var en
vacker gosse, ja visst, men inte behövde han ha haft så förskräckligt
bråttom. Men Joe hade ej kommit till gathörnetförr än han ville gå
tillbaka till henne igen. Han ville bara se på henne. Han hade ingen
tanke på att det var kärlek. Kärlek? Det var när unga män och flickor
gingo ut tillsammans. Han för sin del... men nu fick hans önskan en
bestämdare form, och han upptäckte att det var just det han ville att
hon skulle göra. Han ville se henne, betrakta henne, och det kunde han
allra bäst göra, om hon gick ut med honom. Det var väl därför unga män
och flickor gingo tillsammans, tänkte han, då veckan nalkades sitt
slut. Han hade dunkelt föreställt sig att det där att gå ut tillsammans
bara var ett bruk eller en ceremoni som en inledning till giftermål. Nu
förstod han dess djupare betydelse, han önskade det själv och drog
därför den slutsatsen att han var förälskad. Båda hade nu samma tanke,
och det kunde bara sluta på ett sätt, och det blev stor häpnad och
förvåning bland grannarna då Joe och hon gingo ut tillsammans.

Båda voro rikligt välsignade med ordkarghet, och därför blev deras
förberedande älskogstid mycket lång. Han gav sin känsla uttryck i
handling, medan hon uttryckte sin med stillsam självbehärskning och med
ömhetsglansen i sina ögon — och den senare skulle hon i sin jungfruliga
blygsamhet ha undertryckt, om hon vetat att hennes hjärta där talade
ett så tydligt språk. »Älskade» och »älskling» voro alltför
fruktansvärt förtroliga uttryck för att de skulle kunna använda dem så
snart, och i olikhet mot de flesta kärlekspar gjorde de intet
överdrivet bruk av kärleksord. En lång tid nöjde de sig med att gå ut
tillsammans om kvällarna eller sitta bredvid varandra på en bänk i
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i varandras ögon, och dessa glimmade för matt i stjärnljuset för att
jge anledning till några förvirrande upptäckter på det egna själslivets
område.

Han var lika chevaleresk och finkänslig i sin hyllning som någon
riddare mot sin dam. Då de gingo framåt trottoaren, var han noga med
att gå på yttersidan — han hade hört på något sätt at t detta var det
mest passande —, och då de gingo tvärsöver gator och han således kom på
insidan, återtog han genast sin plats på yttersidan. Han bar hennes
paket och en gång, då det såg regnlikt ut, hennes para* ply. Han hade
aldrig hört talas om bruket att skicka blommor till sin hjärtans kär,
så att han skickade Genevieve frukt i stället. Frukt var till nytta,
den smakade bra att äta. Han hade ingen tanke på blommor förr än han en
dag varseblev en blekröd ros i hennes hår. Den drog alltjämt till sig
hans blick. Det var hennes hår, därför intresserade blomman honom. Och
den intresserade honom därför att hon hade anbragt den där. Av dessa
skäl kom han att närmare betrakta rosen. Han upptäckte att den tog sig
vackert ut där den satt, och han blev alldeles förtjust. Hans naiva
glädje var en glädje för henne, och så gick det en ny, ömsesidig
skälvning av kärlek genom deras hjärtan — tack vare en blomma. Han blev
genast blomsterälskare. Han blev också uppfinnare i fråga om
artigheter. Han skickade henne en bukett violer. Idén var hans egen.
Han hade aldrig hört talas om att en man skickat blommor till en
kvinna. Blommor .användes att dekorera med,
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dag, och vad honom beträffar var idén alldeles självständig och kunde
lika avgjort kallas en uppfinning som någonting annat som runnit upp i
en människas hjärna.

Hans dyrkan var lika skygg som hennes sätt att ta emot den. Hon var
allt som var rent och godt, en helgedomarnas helgedom som ej lätt kunde
profaneras ej ens av en kanske alltför glödande tillbedjan. Hon var en
varelse alldeles olik alla andra han hittills lärt känna. Hon var inte
som andra flickor. Det föll honom aldrig in att hon var av samma stoff
som hans egna systrar eller någon annans systrar. Hon var iför mer än
bara en flicka eller bara en kvinna. Hon var — ja, hon var Genevieve,
en varelse av en klass för sig, ingenting mindre än ett skapelsens
underverk.

Och hon i sin tur hade nästan lika fantastiska begrepp om honom. I
småsaker kunde hennes omdöme om honom vara kritiskt (medan hans omdöme
om henne var idel tillbedjan och helt och hållet saknade kritik), men i
sitt totalomdöme om honom glömde hon pius och minus och betraktade
honom endast som en underbar varelse som gav livet mening och för
vilken hon lika beredvilligt skulle kunna dö som leva. Hon fyllde ofta
sina vakna drömmar om honom med diktade situationer vari hon, döende
för honom, äntligen kunde ge ett riktigt uttryck för sin kärlek, som
hon aldrig skulle kunna fullt uttrycka så länge hon levde, det visste
hon.

Deras kärlek var idel morgondagg och ren låga.
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kroppsliga moment som deras förbindelse skulle leda till i en framtid
var någonting som de aldrig tänkte på. Men det nuvarande ögonblickets
kroppsliga moment kände de till, dess sinnliga trånad och tjusning — då
fingertopparna snuddade vid en hand eller en arm, en kort
handtryckning, en sällsynt kyss på munnen, hennes hårs kittlande
beröring av hans kind eller då hennes hand lätt strök lockarna ur hans
panna. Allt detta kände de till, men det tycktes dem — de visste ej
varför — ligga, något nästan syndigt i dessa smekningar och denna ljuva
kroppsliga beröring.

Det gavs tillfällen då hon kände sig frestad att slå armarna om honom
och ge sin kärlek fritt lopp, men hon återhölls alltid av en from
skygghet. I sådana ögonblick var hon alltid tydligt och pinsamt
medveten om någon oanad synd som låg på lur inom henne. Det var orätt,
utan tvivel orätt, att hon skulle vilja smeka sin älskade på ett så
opassande sätt. Ingen flicka med aktning för sig själv kunde drömma om
att göra något sådant. Det var okvinnligt. Dessutom, om hon hade gjort
det, vad skulle han ha tänkt om det? Och medan hon tänkte sig en sådan
förfärlig katastrof, tyckte hon att hon skrump-nade ihop i en glödande
ugn av hemlig blygsel.

Joe undgick ej heller att hetsas av besynnerliga önskningar, t. ex. ett
underligt begär att göra Genevieve illa. Då han efter långa och
slingrande förberedelser hade uppnått den lyckan att få lägga armen om
hennes liv, kände han en krampaktig frestelse att krama henne så hårdt
att hon skulle skrika. Det
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och med i ringen utdelade han aldrig en stöt med någon avsikt att
skada. Vid sådana tillfällen spelade han sitt spel, och dess mål var
att lägga motståndaren och hålla honom liggande i tio sekunder. Så att
han drev aldrig till endast för att göra illa, skadegörelsen ingick som
ett element i ändamålet, och ändamålet var något helt annat. Men här,
gentemot denna flicka som han älskade, kände han en lust att göra illa.
Då han omslöt hennes handled med sina fingrar, kunde han ej förstå
varför han ville krama den så att det knakade i den. Han kunde ej fatta
det, och han tyckte att han nu upptäckt hos sig en brutalitet som han
förr ej haft en aning om.

En gång då de skildes slog han armarna omkring henne och drog henne
hastigt intill sig. Hennes flämtande utrop av överraskning och smärta
bragte honom till besinning igen, och där stod han nu mycket förlägen
och ännu skälvande av en sällsam, namnlös förtjusning. Även hon
darrade. Hon hade funnit välbehag i själva smärtkänslan under den
våldsamma omfamningen, och åter fick hon en känsla av synd, fastän hon
ej förstod dess art eller varför den skulle vara synd.

Så kom en dag alldeles i början av deras gemensamma promenader, då
Silverstein träffade på Joe i butiken och stirrade på honom med ögon
stora som tefat. Och då Joe hade gått gav mrs Silverstein sina
moderliga känslor luft i ett strafftal mot alla prisboxare och Joe
Fleming i synnerhet. Förgäves hade Silverstein försökt hejda sin makas
vrede. Och det var inte underligt att hon var ond. Hon hade

23alla en mors känslor, men ingen av en mors rättigheter.

Genevieve hörde endast strafftalet; hon visste att en ström av bannor
flödade från judinnans läppar, men hon var för stel av skräck för att
uppfatta några detaljer. Joe, hennes Joe, var Joe Fleming,
yrkesboxaren. Det var avskyvärdt, omöjligt, för barockt för att vara
sant. Hennes klarögde Joe med flick-kinderna kunde vara vad som helst
utom yrkesboxare. Hon hade aldrig sett någon sådan, men han liknade på
intet sätt hennes föreställning om vad en yrkesboxare måste vara —
djurmänniska med tigerögon och nästan ingen panna. Naturligtvis hade
hon hört talas om Joe Fleming — vem i västra Oakland hade inte det? —,
men det hade aldrig fallit henne in att det var något annat än en
namnlikhet.

Hon vaknade ur sin förstening då hon hörde mrs Silversteins hysteriska
utrop: »Sällskapa med en slagskämpe!» Sedan råkade Silverstein och hans
hustru i gräl om huruvida hennes älskare skulle kallas »berömd» eller
»beryktad».

»Men han är en snäll gosse», förfäktade Silverstein, »han fertjäner
penger, och han sparer penger.»

»Jak her du säger det!» skrek mrs Silverstein. »Vad vet du? Du vet
alldeles fer micket. Du ger ever med micket penger på prisboxare. Hur
kan du vete? Säg mik det! Hur kan du vete?»

»Jak vet vad jak vet», envisades Silverstein — något som Genevieve
aldrig förr hört honom göra då hans hustru var fnurrig. »Hans far är
ded, och då han skaffe sik arbete vid Hansens segelsömmeri. Han har sex
breder och sex sistrer ingre än han. Han är
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och mat och betaler hiran. Om lerdags-kvällen han kommer hem med tio
dollars. Hansen ger honom tolv dollars — vad ger han? Han är den lille
far, han tar dem med sik hem till modern. Han arbeter alltjämt — vad
ger han? Han tar det hem. De små breder och sistrer gå till skola, ha
goda kle-der, ha bättre bred och mat; modern lägger på hull, ser glad
ut, och hon är stolt ever sin snälle gosse Joe.

»Men han har en präktig kropp — ach, Gott, en sådan härlig kropp!
Starkere än den ox, snabbere än den tigerkatt, huvudet kallere än is,
ögon som se allting genast, jaha. Han boxes med pojkarna i Hansens
segelsömmeri, han boxes med gossarna i den butik. Han boxes i den
klubb, han slår ut Spider, ett tu tre, en stöt, jaha, och det ferste
gängen. Den pris är fem dollars — vad ger han? Han tar dem hem till
modern.

»Han går månge gånger i den klubb, han får månge pris — tio dollars,
femtio dollars, hundre dollars. Vad ger han? Säg mik det! Lämner den
plats hos Hansen? Roer sig med pojkerne? Nej, nej, han är en snäll
gosse. Han arbeter varje dag. Han boxes om kvällen på klubb. Han säger:
'Vad skall jek anners betale hiren med, Silverstein?' — till mik,
Silverstein, säger han det. Vad jak svarer kan gere det samme, men han
kepe den god lille hus åt modern. Hele tiden han arbeter hos Hansen och
boxes på klubberne för att betale den hus. Han keper piano åt sistrer,
mattor, tavlor på vägg. Och hele tiden är han rättskaffens. Han håller
vad på sik själv — det är en god tecken. Då en boxer hål-
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Nu gav mrs Silverstein uttryck åt sin avsky för vadhållning, och hennes
man, som märkte att han råkat prata bredvid munnen, bedyrade vidt och
bredt att han alltid vann. »Och det tack vare Joe Fleming», tillade
han. »Jak håller på honom varje gång fer att vinne.»

Men Genevieve och Joe passade utomordentligt väl för varandra, och ej
ens denna förfärliga upptäckt kunde skilja dem åt. Förgäves försökte
Genevieve stålsätta sig mot honom; hon kämpade mot sig själv, men icke
mot honom. Till sin förvåning fann hon tusen ursäkter för honom och
tyckte att han var lika värd att älskas som förut; och hon grep in i
hans liv för att bli hans öde och behärska honom på kvinnornas vanliga
sätt. Hon såg hans och sin framtid i ett strålande skimmer av reformer,
och hennes första stordåd var då hon avtvingade honom löftet att sluta
med boxningen.

Och han hade givit vika på männens vanliga sätt, ty han drömde alltjämt
sin kärleksdröm och strävade efter att äga det dyrbara föremålet för
sin längtan. Men i samma ögonblick som han gav henne löftet visste han,
kände han djupt inom sig att han aldrig skulle kunna överge spelet, att
han någon gång i framtiden, han visste ej var, skulle komma att återgå
till det. Och han hade kommit att tänka på sin mor och sina syskon,
deras mångahanda behov, huset som behövde målas och repareras och för
vars skull han hade så stora utskylder att betala, och han tänkte på
att han och Genevieve kunde få barn ... och påsin dagspenning från
segelsömmeriet. Men i nästa ögonblick slog lian ifrån sig dessa tankar,
som sådana tankar alltid slås bort, och han såg endast Genevieve
framför sig, och han kände endast sin hunger efter henne och hela sin
varelses längtan efter henne, och han fann sig lugnt i att hon
kallblodigt bestämde över hans liv och handlingar.

Han var tjugu år, hon aderton, och bägge voro friska och normala,
skapade att alstra avkomma, och blodet pulserade i regelbunden takt
genom deras kroppar, och vart de styrde kosan tillsammans, även under
söndagsutfärderna tvärsöver viken bland människor som ej kände honom,
sågo människorna alltid på dem. Han uppvägde hennes kvinnliga skönhet
med sin manliga, hennes behag med sin kraft, hennes fina linjer med sin
rena muskulösa manliga smidighet. Med sitt öppna ansikte, sin friska hy
och det nästan naiva uttrycket i sina blåa ögon tilldrog han sig
blickar från mer än en kvinna som stod långt över honom på den sociala
skalan. Han var alldeles omedveten om dessa blickar och dessa
viskningar av omtänksamma mödrar, men Genevieve såg och förstod dem
genast, och varje gång kände hon en intensiv glädje över att hon var
hans och att hon kunde linda honom om sitt finger. Men han å sin sida
såg och förargade sig över hur hon drog till sig männens blickar. Även
dessa såg och förstod hon långt bättre än han hade någon aning om.

TREDJE KAPITLET.

Genevieve tog på sig ett par av Joes skor, tunn-bottnade och nätta, och
skrattade då Lottie lade sig på knä för att vika upp hennes byxor.
Lottie var hans syster, och hon var invigd i hemligheten. Henne hade de
att tacka för att modern låtit övertala sig att gå och göra en
påhälsning hos någon av grannarna, så att de kunde fritt disponera hela
huset. De gingo ner i köket, där Joe väntade. Hans ansikte klarnade, då
han kom emot henne, och strålade av kärlek.

»Skörta nu upp kjolarna, Lottie», kommenderade han. »Vi ha ingen tid
att förlora. Så där, det blir bra. Du behöver bara visa det nedersta av
pantalongerna. Det övriga täcker ulstern. Låt oss nu se hur det
passar.»

»Jag har lånat den av Chris; nu ser du alldeles ut som en äkta
sportman, liten men ... å, se bara!» utbrast han, då han hjälpte
Genevieve på med ulstern som räckte ända ner till fötterna och passade
henne som en skräddarsydd överrock skulle ha passat den man den är
gjord åt.

Joe satte en mössa på hennes huvud och fällde upp kragen, som var så
hög att den räckte ända upp till mössan och alldeles dolde hennes hår.
Då
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drunknade i dess djup, och vid närmare betraktande såg man endast ett
par otydliga ögon och en litet mindre otydlig näsa. Medan hon gick över
rummet, såg man endast en skymt av hennes byxor nedtill, då ulstern
öppnade sig litet vid de rörelser hon gjorde.

»En förkyld sportman som är rädd att bli ännu mera förkyld ... ali
right, ali right», skrattade han, i det han stolt betraktade sina
händers verk. »Hur mycket håller du? Tio mot sex är mitt bud. Håller du
på kortändan?»

»Vad menas med kortändan?» frågade hon.

»Ponta naturligtvis», utbrast Lottie i en förnärmad ton, som om detta
vore oförsvarligt att ens ett ögonblick sätta något annat i fråga.

»Naturligtvis», sade Genevieve undfallande, »jag förstår mig ju så
litet på det där.»

Denna gång höll Lottie munnen, men det syntes av hennes min att hon
åter blev förargad. Joe såg på klockan och sade att det var dags att
gå. Hans syster slog armarna om hans hals, och så gav hon honom en
duktig kyss på munnen. Hon kysste Genevieve också och följde dem till
grinden med broderns ena arm om sitt liv.

»Vad betyder tio mot sex?» frågade Genevieve medan deras steg klingade
i den kalla luften.

»Att jag är långändan, favoriten», svarade han. »Att en man håller tio
dollars på mig i ringen, att jag vinner mot sex dollars som en annan
håller på att jag skall förlora.»
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1»Men om du är favoriten och alla tro att du skall vinna, hur kan då
någon hålla vad emot dig?»

»Det är just det som utgör prisboxningen — olika åsikter», sade han
skrattande. »Dessutom finns ju alltid möjligheter av en fördelaktig
stöt, en oförutsedd händelse. Det hela är en hasard», sade han
allvarligt.

Hon slöt sig intill honom, hängivet och beskyddande, och han skrattade
tvärsäkert.

»Vänta, så får du se. Och låt inte skrämma dig i början. De första
ronderna bli vildsinta. Det är just Pontas starka sida. Han är som en
vilde och gör alla slags stötar — en virvelvind — och segrar han, så är
det alltid i de första omgångarna. Han har slagit ut en hel massa
boxare som äro klyftigare och skickligare än han. För mig gäller det
bara att hålla stånd under dessa första ronder. Sedan har han inte mera
att komma med. Och då skall jag hålla efter honom, skall du få se. Du
ser nog när jag börjar ansätta honom, och jag ämnar slå ut honom
också.»

De kommo till lokalen i ett mörkt gathörn, skenbart en sportklubb, men
i själva verket en av polisen tolererad anstalt för offentliga
boxningsmatcher. Joe drog sig ifrån henne, och de gingo var för sig mot
ingången.

»Vad du gör, så håll händerna i fickorna», förmanade Joe henne, »det
går nog bra. Bara ett par minuter till.»

»Han är i mitt sällskap», sade Joe till portvakten som talade med en
poliskonstapel.Bägge karlarna hälsade förtroligt på honom och togo
ingen notis om hans följeslagare.

»De bråkade inte, ingen kommer att bråka», försäkrade Joe henne, medan
de gingo uppför trapporna till den andra våningen. »Och även om de hade
gjort det, skulle de inte ha vetat vem det var, och de skulle ha tegat
för min skull. Seså, stig in här.»

Han sköt in henne i ett litet kontorsaktigt rum och lämnade henne där
sittande på en dammig stol med trasig sists. Några minuter därefter kom
han tillbaka igen klädd i en lång badkappa och med smär-tingskor på
fötterna. Hon började darra, och han lade ömt sin arm om henne.

»Det går nog bra, Genevieve», sade han uppmuntrande. »Allt är klart.
Ingen kommer att bråka.»

»Jag tänker på dig, Joe», sade hon. »Jag frågar inte efter mig själv.
Det är dig jag tänker på.»

»Frågar du inte efter dig själv! Det var det jag trodde du var rädd
för.»

Han såg överraskad på henne; det underbara hos kvinnan överväldigade
honom mer än någonsin, och hos Genevieve hade han ju redan förut sett
så mycket av detta kvinnligt underbara. Ett ögonblick stod han tyst,
sedan stammade han:

»Du tänker på mig? Och du bryr dig inte om vad folk tänker? Eller
någonting annat?»

En skarp dubbelknackning på dörren och ett ännu skarpare: »Kila på,
Joe!» drog hans tankar till vad som nu närmast skulle ske.

»Fort, en sista kyss, Genevieve!» viskade han nästan andäktigt. »Det är
min sista dust, och jag skall kämpa som aldrig förr, nu då du ser på.»

3iI nästa ögonblick, ännu med läpparna varma av hans kyss, befann hon
sig i en flock av unga män som trängdes och knuffade varandra, och
ingen tycktes fästa den ringaste uppmärksamhet vid henne. De kommo in i
hallen bakifrån, utan att den tillfälliga gruppen skingrades, och
styrde långsamt kurs uppåt en sidogång.

Det var en fullpackad, illa upplyst hall i fason som en lada, och den
rökfyllda luften gjorde att allting tog sig underligt förvridet ut. Hon
tyckte att hon var nära att kvävas. Hon hörde gälla rop från pojkar som
sålde program och sodavatten och ett starkt sorl av manliga basröster.
En röst höll tio mot sex på Joe Fleming. Det lät så entonigt hopplöst,
tyckte hon, och det gick plötsligt en rysning av välbehag genom henne.
Det var hennes Joe som alla voro rädda för att hålla emot.

Det var också annat som kom henne att rysa av välbehag. Hennes blod
liksom eldades av det romantiska, äventyrliga — det okända,
hemlighetsfulla, fruktansvärda — då hon trädde in i denna lokal för män
där ingen kvinna fick visa sig. Och ännu mera. Det var den enda gången
i sitt liv hon vågat företa sig något dristigt. För första gången
överträdde hon de gränser som utstakats av den strängaste bland alla
tyranner, den arbetande klassens konvenanslag. Hon blev rädd och det
för sin egen skull, fastän hon för ett ögonblick sedan endast hade
tänkt på Joe.

Innan hon visste ordet av var hon vid ändan av hallen och hade gått
uppför ett halvt dussin trappsteg in i ett litet kapprum. Det var
fullpackat ända till trängsel — av män som deltogo i spelet i en

32eller annan egenskap, antog hon. Och här tappade hon bort Joe. Men
innan hon hunnit bli riktigt rädd för sin egen personliga del, sade en
av de unga karlarna barskt till henne: »Följ med mig, ni», och medan
hon höll sig tätt efter honom, märkte hon att en annan av flocken
följde efter henne.

De kommo upp på ett slags estrad med tre bänkrader, och hon fick se den
första skymten av ringen. Hon var i jämnhöjd med den och så nära att
hon kunde ha rört vid dess rep, om hon sträckt sig fram. Hon lade märke
till att den var beklädd med stoppad segelduk. Bortom ringen och på
vardera sidan såg hon som i en dimma den fullpackade åskådareplatsen.

Kapprummet varifrån hon nyss kommit låg i det ena hörnet av ringen. Hon
trängde sig fram efter sin vägvisare förbi de sittande männen, hon gick
tvärsöver ändan av hallen och kom in i ett likadant kapprum vid den
andra ändan av ringen.

»Håll er nu tyst och stanna här tills jag kommer efter er», instruerade
hennes ledsagare och pekade på ett titthål i rummets vägg.

FJÄRDE KAPITLET.

Hon skyndade till titthålet och fann att hon hade ringen framför sig.
Hon kunde se den helt och hållet, endast en del av publiken var
undanskymd. Ringen var väl upplyst ovanifrån av en massa gaslampor.
Männen på första bänken, som hon trängt sig förbi, antog hon på grund
av deras skrivdon vara referenter från stadens tidningar. En av dem
höll på att tugga gummi. Bakom dem, på de två andra bänkraderna såg hon
brandsoldater från den närbelägna brandstationen och flera uniformerade
poliskonstaplar. Midt på första bänken, flankerad av referenter, satt
den unge polischefen. Hon blev överraskad då hon fick syn på mr Clausen
på ringens motsatta sida. Där satt han, gravitetisk och rödlett, på
parkettens första bänk. Några platser längre bort, men på samma bänk,
upptäckte hon Silverstein vars vissnade ansikte glödde av glad
förväntan.

Några hurrarop hälsade ankomsten av några unga män i skjortärmarna och
bärande hinkar, karaffiner och handdukar; de klevo in mellan repen och
gingo över till hörnet snedt emot henne. En av dem satte sig på en stol
och lutade sig tillbaka mot repen. Hon såg att han var barbent med
smärtingskor på fötterna och att hans kropp var insvept i en tjock

34vit sweater. Under tiden hade en annan grupp slagit sig ned i hörnet
tätt framför henne. Nu väckte ännu starkare bifallsrop hennes
uppmärksamhet, och hon såg Joe sitta på en stol, ännu klädd i
badkappan, hans korta, kastanjebruna lockar voro knappt en meter från
hennes ögon.

En ung svartklädd herre med rufsigt hår och vidunderligt hög stärkt
krage steg fram till midten av ringen och sträckte upp handen.

»Vill herrarna vara goda och sluta röka», sade han.

Hans uppmaning mottogs med knot och kattja-manden, och hon lade med
ovilja märke till att ingen slutade röka. Mr Clausen höll en brinnande
tändsticka mellan sina fingrar, medan tillkännagivandet gjordes, och
tände sedan helt lugnt sin cigarr. Hon kände att hon hatade honom i
detta ögonblick. Hur skulle hennes Joe kunna boxas i en sådan atmosfär?
Själv kunde hon knappt andas, och hon satt ändå stilla.

Utroparen kom fram till Joe. Han reste sig. Badkappan föll av honom,
och han steg fram till midten av ringen naken så när som på de låga
tygskorna och korta vita simbyxor. Genevieve slog ned ögonen. Hon satt
ensam och ingen kunde se henne, menj hennes ansikte flammade av blygsel
vid åsynen av hennes älskades nakna skönhet. Men hon tittade omigen och
kände sig brottslig, men det var ju så roligt att betrakta det som hon
visste var syndigt att se på. Hennes hjärtklappning och hela hennes
väsens dragning till honom måste vara syndiga. Men det var en
förtjusande synd, och hon lät sina ögon frossa. »Det passande» höjde
sin röst förgäves. Det hed-

35niska hos henne, arvsynden och hela hennes natur drev henne fram.
Alla det förflutnas mödrar viskade i hennes öra, och inom henne ropade
en kör av ofödda barn. Men härom visste hon ingenting. Hon visste
endast att det var syndigt, och hon gjorde ett stolt kast med huvudet
och beslöt helt käckt i ett anfall av trots att synda av hjärtans lust.

Hon hade aldrig tänkt på människokroppen under kläderna. Utom händerna
och ansiktet hade kroppsformerna aldrig sysselsatt hennes tankar. Hon
var en dotter av en påklädd civilisation, och kläderna utgjorde formen
för henne. Människosläktet var för henne en ras av påklädda tvåbenta
varelser med händer och ansikten och hårbetäckta huvuden. Då hon tänkte
på Joe, var den Joe hon ögonblickligen såg framför sig en påklädd Joe —
med blå ögon, kinder som en flicka, lockigt hår, men klädd. Och där
stod han nu nästan naken, som en gud, i det bländande vita ljusskenet.
Hon hade aldrig tänkt sig gudomens form annat än som någonting i töcken
insvept naket, och denna tankeassociation var förbryllande. Hon tyckte
att hennes synd gränsade till helgerån och hädelse.

Hennes för färger tränade skönhetssinne gjorde en avvikelse från det
inlärda och sade henne att här var skönhet, underbar skönhet. Hon hade
alltid tyckt om Joes utseende, men kläderna spelade en stor roll däri,
och hon hade trott att han gjorde ett så behagligt yttre intryck genom
den prydlighet och smak varmed han klädde sig. Hon hade aldrig anat att
detta låg gömt därunder. Det bländade henne. Hans skinn var ljust som
en kvinnas men ännu mera silkes-

36blankt, och ingen spirande hårväxt skämde dess vita glans. Det lade
hon märke till, men allt det övriga, linjernas fulländning och kraftiga
utveckling, tjusade henne utan att hon visste varför. Det var någonting
rent och gratiöst över det hela. Hans ansikte var som en kamé och hans
leende läppar gåvo det en gossaktig prägel.

Han smålog medan han vände sig mot publiken och utroparen lade sin hand
på hans axel och sade: »Joe Fleming, västra Oaklands stolthet.»

Bifallsrop och handklappningar dånade, och hon hörde förtjusta utrop:
»Hurra för Joe!» som hälsade honom från alla håll.

Han gick tillbaka till sitt hörn. Aldrig hade han förefallit henne
mindre som en boxare än nu. Hans ögon voro för milda, det fanns icke en
djurisk glimt i dem, ej heller i hans ansikte, och hans vita, smidiga
kropp föreföll för bräcklig och hans ansikte för gossaktigt och
älskligt intelligent. Hon hade ej expertens blick för hans breda bröst,
de vida näsborrarna, de rymliga lungorna och musklerna under sitt
silkes-lena hölje — hemliga förråd av styrka mättade med förstörelsens
safter. För henne såg han ut som en pjäs av Meissenporslin som man
måste handskas varligt med och som kunde gå i kras vid första omilda
beröring.

Sedan två av John Pontas sekonder genom att hala och dra hade befriat
denne från hans vita sweater, steg han fram på boxplatsen. Hon blev
förskräckt då hon såg på honom. Här var boxaren — djuret med låg panna,
små ögon under nedhängande, buskiga ögonbryn, en plattnäst, tjockläppad
varelse med

37ett vresigt uttryck kring munnen. Han hade grova käkar, tjurhals, och
det korta rakt uppstående håret tog sig för hennes förskrämda ögon ut
som borstejt på ett vildsvins rygg. Här var djurisk brutalitet — en
vild och farlig urtidsmänniska. Han var svartmuskig, och hans kropp var
betäckt med en tjock hårväxt, som plå bröstet och axlarna gjorde honom
luden som en hund. Han hade bredt bröst, tjocka ben, väldiga men
oformliga muskler. De liknade knutar, och han var senig och knölig,
oskön tack vare överdriven styrka.

»John Ponta, västra Friscovikens atletklubb», sade utroparen.

Han hälsades med mycket svagare bifallsrop. Det var tydligt att massan
föredrog Joe.

»Gå på och sluka honom, Ponta! Ät upp honom b* ropade en röst i larmet.

Det mottogs med förargade rop och brummande läten. Han tyckte ej om
det, ty hans vresiga mun förvreds till en ilsken grimas medan han gick
tillbaka till sitt hörn. Han var för avgjort en urtids-överleva för att
väcka massans beundran. Han var ett djur som saknade intelligens och
själ, en hotelse, något skräckinjagande, liksom tigern och ormen äro
hotelser och skräckinjagande varelser, och som det var bättre att ha i
bur än i fritt tillstånd.

Han kände att massan ej hade någon sympati för honom. Han var som ett
djur i kretsen av sina fiender, och han vände sig om och blängde på dem
med ondskefulla blickar. Lille Silverstein, som ropat Joes namn med
förtjusning, ryggade tillbaka för Pon-tas blick, skrumpnade ihop som i
glödande hetta,

38och rösten kvävdes i hans strupe. Genevieve såg den lilla episoden,
och då Pontas ögon långsamt gledo rundt kretsen av de hatade åskådarna
och mötte hennes, ryckte även hon till och sjönk ihop. I nästa sekund
gledo de bort och riktade sig sedan länge på Joe. Hon tyckte att Ponta
höll på att hetsa upp sig till raseri. Joe besvarade hans blick med
milda goss-ögon, men hans ansikte blev allvarligt.

Utroparen eskorterade en tredje man till ringens midt, en ung man i
skjortärmarna och med godmodigt utseende.

»Eddy Jones som skall vara skiljedomare vid denna tävling», sade
utroparen.

»Hurra för Eddy!» ropades det midt under applåderna, och Genevieve fick
klart för sig att även han var mycket omtyckt.

Bägge kämparna fingo på sig boxhandskarna med sina sekonders tillhjälp,
och en av Pontas sekonder kom över och undersökte handskarna innan de
träddes på Joes händer. Domaren kallade dem till midten av ringen.
Sekonderna följde efter, och de bildade en hel grupp, Joe och Ponta
midtemot varandra, domaren i midten och sekonderna med framåtböjda
huvuden och händerna vilande på varandras axlar. Domaren talade, och
alla hörde uppmärksamt på.

»Joe Fleming väger i denna stund hundra tjuguåtta pounds», sade han,
»och John Ponta hundrafyrtio. De skola boxas så länge de kunna röra en
hand och ta hand om sig själva då matchen är slut. Publiken måste komma
ihåg att tävlingen måste resultera i ett avgörande. Det förekommer inga
remismatcher i denna klubb.»

39Han kröp genom repen och sänkte sig från ringen ner på golvet. Det
blev ett hasande och skrapande i hörnen då sekonderna praktiserade sig
ut mellan repen och togo med sig stolar och hinkar. Endast de båda
boxarna och domaren voro kvar på estraden. En gonggong ljöd. De båda
kämparna gingo hastigt till midten och räckte ut sin högra hand till
den traditionella handtryckningen. Sedan föll Ponta våldsamt ut åt
Höger och vänster och Joe kom undan genom att ta ett språng tillbaka.
Som en projektil flög Ponta efter honom och var på honom igen.

Boxkampen hade börjat. Genevieve tryckte sin ena hand mot bröstet ocli
såg på. Hon var alldeles yr i huvudet av snabbheten och vildheten i
Pontas anfall och de många stötar han utdelade. Hon hade en känsla av
att Joe säkert skulle förlora. Ibland kunde hon icke se hans ansikte,
så undanskymdes det av de flygande handskarna. Men hon hörde de
dunsande stötarna och vid ljudet av varje slag fick hon en obehaglig
förnimmelse mellan magen och bröstet. Hon visste ej att vad hon hörde
var handskarnas smällar mot varandra eller mot en axel och att ingen
skada hade skett.

Plötsligt märkte hon att striden undergått en förändring. Bägge
kämparna hakade sig fast vid varandra i en hård omfamning, och inga
slag utdelades. Hon förstod att det var vad Joe hade beskrivit för
henne som »clinchning». Ponta ansträngde sig att göra sig lös, men Joe
höll fast. Domaren ropade: »Loss I» Joe gjorde ett bemödande att dra
sig undan, men Ponta fick en hand fri och Joe rusade tillbaka till en
ny clinch för att undgå stöten. Men
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Pontas mun och haka, och vid domarens andra: »Loss!» sköt Joe sin
motståndares huvud bakåt och gjorde sig själv fri med ett språng.

I några få sekunder kunde hon obehindrat se sin älskade. Med vänstra
foten litet framåtställd och lätt böjde knän hukade han sig ned med
huvudet neddraget mellan axlarna och skyddat av dem. Händerna höll han
i position framför sig redo till vare sig angrepp eller försvar.
Musklerna i hans kropp voro spända, och då han rörde sig såg hon dem
svälla och vrida sig och krypa som levande väsen under det vita
skinnet.

Men åter var Ponta på honom och det gällde att försvara livet. Han
hukade ned sig litet till, spände sina muskler ännu hårdare och tog
skydd bakom händer, armbågar och underarmar. Stötar haglade över honom,
och det såg ut för henne som om han nu skulle bli ihjälslagen. Men han
tog emot slagen på sina handskar och axlar, ryggade fram och tillbaka
under deras våldsamhet som ett träd i storm, medan åskådarna hurrade av
förtjusning. leke förr än hon förstod dessa bifallsyttringar och såg
Silverstein halvt resa sig från bänken, intensivt, vanvettigt
överlycklig och hörde: »Bravo, Joe!» från många strupar insåg hon att
han skött sig bra i stället för att ha fått en skarp upptuktelse. Sedan
dök han fram ett ögonblick för att genast svepas in och döljas i
virvelstormen av Pontas vildhet.

FEMTE KAPITLET.

Gonggongen ljöd. De tycktes ha kämpat i en halvtimme, fastän det,
enligt vad Joe hade sagt henne, endast var i tre minuter, det visste
hon. Vid gonggongen skräll klevo Joes sekonder in mellan repen och
förde honom skyndsamt till hans hörn för att vila ut i en välsignad
minut. En man satt nedhukad på golvet mellan hans utsträckta fötter,
och sedan han lagt upp dem på sina knän, gned han hårdt hans ben. Joe
satt på stolen i hörnet, lutade sig starkt bakåt och sträckte ut
armarna på repen för att riktigt spänna ut bröstkorgen. Med vidöppen
mun andades han in luften som två av sekonderna viftade till honom med
en handduk, medan han lyssnade till råden från ännu en annan sekond som
talade med låg röst i hans öra och på samma gång torkade hans ansikte,
axlar och bröst.

Knappt var allt detta gjort (det hade endast tagit några sekunder) förr
än gonggongen ljöd, sekonderna kilade genom repen med sina grejor och
Joe och Ponta gingo emot varandra till midten av ringen. Genevieve hade
ingen aning om att en minut kunde vara så kort. Hon visste blott att
det nu var slut med hans vila, och hon kände dunkla, onda aningar.

Ponta gjorde utfall åt höger och vänster vildt som

42vanligt, och ehuru Joe blockade stötarna, voro de dock så våldsamma
att han drevs flera steg baklänges. Ponta var efter honom med ett
tigersprång. Under sitt ofrivilliga bemödande att behålla jämvikten
hade Joe blottat sig i det han slog ut med ena armen och lyfte upp sitt
huvud mellan de skyddande skuldrorna. Ponta hade följt efter honom så
snabbt att ett förfärligt swingslag riktades mot hans oskyddade käk.
Han dök framåt och ner, och Pontas näve snuddade nästan vid hans
bakhuvud. Då han kom i upprätt ställning igen flög Pontas vänstra näve
ut till en rak stöt som skulle ha slungat honom baklänges över repen.
Återigen dök han framåt med en fart som var bråkdelen av en sekund
snabbare än Pontas. Dennes näve snuddade vid hans axels bakre sluttning
och gled ut i luften. Pontas högra arm gjorde en rak stöt och snuddade
åter vid Joe, då denne sökte skydd genom att clincha.

Genevieve drog en suck av lättnad, hennes spänning gav efter och hon
kände sig helt matt. Publiken skränade vildt. Silverstein hade sprungit
upp, skrek och gestikulerade, alldeles utom sig. Och till och med mr
Clausen tjöt av hänryckning i örat på sin närmaste granne med sina
lungors hela kraft.

Clinchen bröts och striden fortgick. Joe blockade och backade och gled
ringen rundt, undvikande stötarna och redande sig så godt han kunde mot
de stormande anfallen. Sällan utdelade han själv någon stöt, ty Ponta
hade snabb blick och kunde både parera och anfalla, medan Joe hade föga
utsikter gentemot den andres oerhörda livskraft. Hans hopp var att
Ponta själv skulle till sist uttömma sin styrka.

43Men Genevieve började undra varför hennes älskade ej gick till
angrepp. Hon blev ond. Hon ville se honom utkräva hämd på detta odjur
som förföljde honom så. Just då hon började bli otålig kom tillfället,
och Joe drev till Pontas mun med sin knytnäve. Det var en väldig stöt.
Hon såg Pontas huvud flyga bakåt med ett ryck och blodet genast tränga
ut på hans läppar. Slaget och publikens väldiga bifallsrop retade
honom. Han »rusade» som en galning. Hans föregående utfalls raseri hade
varit ett intet mot dettas. Men han fick ej tillfälle till ännu en
stöt. Joe var för påpasslig att möta den storm han redan framkallat,
han blockade, tog betäckning, dök och sökte skydd och respit genom att
clincha.

Men clinchen var ej bara skydd och respit. Den krävde i varje ögonblick
spänd vaksamhet och det ögonblick då man bröt clinchen var ännu
farligare. Genevieve hade med en viss belåtenhet lagt märke till det
egendomliga sätt varpå Joe prässade sin kropp mot Pontas under
clinchen, men hon hade ej förstått varför han gjorde så, förr än Ponta
vid en sådan clinch, innan kontakten åstadkommits, lät sin näve flyga
rakt upp underifrån så att det bara fattades en hårsmån att han träffat
Joes haka. Under en senare clinch, då hon redan hade dragit en suck av
lättnad över att se honom säkert fasthakad vid den andre, hade ,Ponta
med hakan över Joes axel lyft sin högra arm och givit honom ett
fruktansvärdt slag i korsryggen. Publiken skränade bifall, medan Joe
hastigt fängslade sin motståndares armar för att hindra att stöten
upprepades.

Gonggongen ljöd, och efter en flyktig minuts vila

44grepo de sig an igen — i Joes hörn, ty Ponta hade rusat emot honom
tvärsöver ringen. Där stöten träffat, över njurarne, hade det vita
skinnet blivit eldrödt. Denna färgfläck, lika stor som boxhandsken,
skrämde Genevieve så att hon knappt kunde ta sina ögon ifrån den. Under
nästa clinch upprepades stöten genast, men sedan lyckades Joe vanligen
prässa nederdelen av sin handske mot Pontas mun och sålunda trycka
tillbaka hans huvud. Det hindrade honom från att utdela stöten, men
ytterligare tre gånger innan omgången slutade utförde Ponta sitt trick
och riktade varje gång slaget mot samma ömtåliga punkt.

Ännu en rast och ännu en rond gingo utan vidare skada för Joe och utan
någon avmattning i Pontas styrka. Men i början av den femte omgången
blev Joe instängd i ett hörn och gjorde en rörelse som för att dyka och
clincha. Strax innan detta skulle ha inträffat, just i det ögonblick då
Ponta var beredd att ta emot Joes kropp mot sin, drog Joe sig tillbaka
och riktade en stöt med knytnävarna mot Pontas måge som ej hade något
skydd. Det var fyra blixtsnabba stötar, från höger och vänster, från
höger och vänster, och hårda voro de, ty Ponta kastade sig bakåt och
vacklade undan, i det han halvt sänkte sina armar och hans axlar lutade
framåt och inåt som om han vore nära att vika sig dubbel och digna
omkull. Joes snabba öga uppfångade tillfället, och han drev in en rak
stöt mot Pontas mun och lät den ögonblickligen åtföljas av ett halvt
swing- och halvt hookslag mot käken. Det missade men träffade kinden i
stället, så att Ponta rag-lade åt sidan.

Hela publiken hade rest sig som en man och stod
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slår ut honom!», och hon trodde att det var början till slutet. Även
hon var utom sig; hennes blidhet och ömsinthet voro försvunna, hon
jublade över varje krossande slag hennes älskade utdelade.

Men ännu måste man räkna med Pontas väldiga krafter. Liksom han hade
förföljt Joe som en tiger, så förföljde Joe nu honom. Han riktade ännu
ett slag, halvt swing halvt hook, mot Pontas käk, och Ponta som redan
höll på att återfå sin besinning och sin styrka, dök behändigt. Joes
näve flög genom tomma luften, och stöten var så våldsam att han
snurrade rundt ett halvt slag åt sidan. Sedan drev Ponta till med sin
vänstra hand. Hans handske träffade Joes ogarderade hals. Genevieve såg
sin älskades armar falla ned till sidan, medan hans kropp rätade upp
sig, sjönk bakåt och föll slappt till golvet. Domaren böjde sig över
honom, började räkna sekunderna, i det han punkterade varje gången
sekund med en sväng nedåt av sin högra arm.

Det var dödstyst bland publiken. Ponta hade halvt vändt sig mot
åskådarna för att ta emot det bifall han hade att fordra, men möttes av
denna iskalla, gravlika tystnad. Då sjöd vreden upp inom honom. Det var
orättvist. Endast hans motståndare fick applåder — om han delade ut ett
slag, om han undgick ett slag; han, Ponta, som hade haft övertaget
under matchen alltifrån början, fick ej ett ord till uppmuntran.

Hans ögon lågade då han rätade upp sig och sprang fram till sin fallne
fiende. Han hukade sig ned bredvid honom med högra armen tillbakadragen
och färdigtill ett förkrossande slag i samma ögonblick Joe skulle
försöka resa sig. Domaren, som fortfarande lutade sig fram och räknade
med sin högra hand, sköt undan Ponta med den vänstra. Den senare hukade
sig ned, kretsade rundt, och domaren följde efter honom, sköt undan
honom och höll sig mellan honom och den fallne mannen.

»Fyra—fem—sex—» räknade han, och Joe, som ramlat framstupa, vred litet
på sig för att komma upp på knä. Det lyckades honom, och han låg där på
ett knä med en hand stödd mot golvet på vardera sidan och det andra
benet krökt till hjälp vid uppstigningen. »Pass på räkningen! Pass på
räkningen!» ropade ett dussin röster bland åskådarna. »För Guds skull,
pass på räkningen!» ropade en av Joes sekonder varnande från utkanten
av ringen. Genevieve kastade en snabb blick på honom och såg den unge
mannens ansikte blekt och förvridet och hur hans läppar rörde sig
krampaktigt medan han följde med domarens räkning.

»Sju—åtta—nio» — —

»Nio» hade redan uttalats, då skiljedomaren gav Ponta en sista knuff
bakåt och Joe kom på fötter igen, rätade på sig, tog betäckning, matt
men lugn, alldeles lugn. Ponta kastade sig över honom med fruktansvärd
våldsamhet, gav honom en upper cut och en rak stöt. Men Joe blockade
bägge två, dök för en tredje, steg åt sidan för att undgå en fjärde och
drevs sedan bakåt in i hörnet av en orkan av stötar. Han var ofantligt
matt. Han snubblade medan han försökte hålla balansen och vacklade fram
och tillbaka. Han stödde ryggen mot repen. Det fanns ingen undan-

47flykt. Ponta gjorde en paus liksom för att vara dubbelt säker på sin
sak, gjorde sedan en skenstöt med vänstra armen och drev till våldsamt
med den högra med hela sin styrka. Men Joe dök och clin-chade och var
räddad för ett ögonblick.

Ponta kämpade ursinnigt för att bli fri. Han ville ge nådestöten till
denne fiende som redan var så illa tilltygad. Men Joe höll sig fast som
om det gällt livet, motade varje ansträngning som den andre gjorde, och
så snart denne lyckats rycka sig lös ur ett tag eller grepp, hittade
han alltid på något nytt sätt att haka sig fast. »Loss!» kommenderade
domaren. Joe höll fast ännu hårdare. »Befall honom att släppa! Varför i
helvete befaller ni honom inte att släppa?» flämtade Ponta till
domaren. Denne kommenderade åter loss. Joe vägrade, ty han hade
reglementet på sin sida, det visste han mycket väl. För varje ögonblick
av clinchen kom hans styrka tillbaka, hans hjärna klarnade,
spindelvävarna försvunno från hans ögon. Omgången hade nyss börjat, och
han måste på ett eller annat sätt ännu hålla ut i de tre minuter som
voro kvar.

Domaren grep dem i axlarna och skilde dem åt med våld, i det han
hastigt stack sig in mellan dem och sköt dem tillbaka för att riktigt
få dem ifrån varandra. I samma ögonblick Ponta blev fri rusade han på
Joe som då ett vildt djur kastar sig över sitt byte. Men Joe garderade
sig, blockade och clinchade. Ponta kämpade åter för att bli fri, Joe
höll fast, och domaren skilde dem åt. Ännu en gång undgick Joe att bli
träffad genom att clincha.

Genevieve förstod att han tack vare clincharna ej bli-

48vit utslagen — varför lät då inte domaren honom hålla på? Det var
grymt. Hon hatade i detta ögonblick den godmodige Eddy Jones, och hon
reste sig halvt från sin stol, knöt händerna i vrede och borrade in
naglarna i flata handen så att det gjorde ondt. Den återstående delen
av omgången, de tre långa minuterna, var en enda serie av clinchar.
leke en enda gång lyckades Ponta ge sin motståndare dråpslaget. Och
Ponta var som en galning, rasade över sin vanmakt gentemot denne
hjälplöse och så godt som besegrade fiende. En stöt, en enda stöt, men
han kunde ej åstadkomma den! Joes boxarerfarenhet och kallblodighet
räddade honom. Med domnande livsandar och skälvande kropp hakade han i
och höll sig fast, medan den sjunkande livskraften vände om och flödade
upp i honom igen. Då Ponta ej kunde komma åt att driva till honom,
gjorde han en gång en rörelse som om han ville lyfta upp honom och
slunga honom i golvet.

»Varför biter ni honom inte?» skrek Silverstein försmädligt.

Under den djupa tystnaden hördes detta infall över hela salen, och
åskådarna, som befriats från sin oro för sin favorit, gåvo sig till att
gapskratta så att det lät nästan hysteriskt. Även Genevieve förstod att
det låg något omotståndligt komiskt i repliken, och publikens lättnad
smittade henne, men hon kände sig sjuk och matt och överväldigad av
fasa över vad hon hade sett och ännu såg.

»Bit honom! Bit honom!» ropade röster ur hopen som åter lugnat sig.
»Bit örat av honom! Ponta! Det är det enda sättet att komma åt honom.
Ät upp honom! Ät upp honom! Nå, varför äter du inte upp honom?»

Spelet.
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4Det hade en dålig verkan på Ponta. Han blev ursinnigare än någonsin
och ännu mera vanmäktig. Han flämtade och fnös, förspillde sin kraft på
för våldsamma ansträngningar, förlorade vett och självbehärskning och
försökte förgäves godtgöra nederlaget genom överdrivna
kraftansträngningar. Han kände blott ett blindt begär att förinta,
skakade Joe under clincharna som en terrier rister en råtta, vred och
vrängde sig för att få kropp och armar fria, medan Joe hela tiden höll
honom fast helt lugnt. Domaren gjorde manhaftiga och ärliga försök att
skilja dem åt. Svetten lackade om hans ansikte. Han uppbjöd hela sin
styrka för att åtskilja dessa fastslingrade kroppar, men knappast hade
det lyckats honom förr än Joe avskakad famnade om sin motståndare på
nytt och manövern måste göras om igen. Då Ponta blev fri, sökte han
förgäves undgå de fastklamrande armarna och den slingrande kroppen. Han
kunde ej komma undan. Han måste komma nära för att kunna slå till, och
varje gång gäckade Joe honom och fångade honom i sina armar.

Och även Genevieve, som satt där hopkrupen i sin lilla skrubb och
tittade genom hålet i väggen, kände sig besviken. Hon var en
intresserad part i vad som tycktes vara en kamp på liv och död — var ej
den ene av kämparna hennes Joe? Men publiken förstod, och det gjorde
inte hon. Spelet hade ej avslöjat sig för henne. Hon kunde ej fatta
dess lockelse. Den var hemlighetsfullare än någonsin. Hon kunde ej
förstå dess makt. Vad kunde Joe ha för njutning av dessa våldsamma
kroppsliga ansträngningar, dessa brutala kramningar och ännu brutalare
slag och förfärliga

5osmärtor? Visst hade hon, Genevieve, mer än så att bjuda honom — lugn
och belåtenhet och stilla, ljuv glädje. Vad hon hade att ge hans hjärta
och själ var vackrare och frikostigare än vad spelet gav, men ändå
delade han sig mellan båda — höll henne i sina armar och vände på samma
gång på huvudet för att lyssna efter den andras sirenlockelser som hon
ej kunde förstå.

Gonggongen ljöd. Ronden slutade med att en clinch bröts i Pontas hörn.
Vid den första signalen hoppade den bleke unge sekonden över repen. Han
slog armarna om Joe, lyfte upp honom från golvet och sprang med honom
tvärs över ringen till hans eget hörn. Hans sekonder bearbetade honom
ivrigt, gnedo hans ben, behandlade hans underliv med lätta slag, tänjde
ut hans simbyxor med fingrarna så att han skulle kunna andas lättare.
Genevieve såg för första gången en man andas med magen, som höjde och
sänkte sig mycket häftigare än hennes bröst höjde och sänkte sig då hon
sprungit efter en spårvagn. En stark lukt av ammoniak stack henne i
näsan från den genomdränkta svampen vars ångor han inandades för att få
sin hjärna klar. Han gurglade sig i munnen och halsen, sög på en kluven
citron, och hela tiden svängde handdukarna ursinnigt, drevo in syra i
hans lungor för att rena blodet som stockade sig och ge det nytt liv
till den kamp som ännu återstod. Hans upphettade kropp behandlades med
våta svampar, duschades med vatten och karaffiner vändes upp och ner
över hans huvud.

SJÄTTE KAPITLET.

Gonggongen gav signal till den sjätte ronden, och bägge boxarna gingo
emot varandra med kropparna blanka av vatten. Ponta rusade fram över
två tredjedelar av ringen, så ivrig var han att kasta sig över sin
motståndare innan han hunnit hämta sig riktigt. Men Joe hade kryat upp
sig. Han var åter stark och blev allt starkare. Han blockade flera
svåra stötar och gjorde sedan en svarsstöt så att Ponta rag-lade. Han
försökte fortsätta, men avstod visligen därifrån och nöjde sig med att
blocka och gardera sig under den storm hans stöt hade framkallat.

Striden var nu som i början — Joe parerade och Ponta rusade. Men Ponta
var aldrig riktigt lugn. Han fick det inte alldeles som han ville. När
som helst, under hans vildaste utfall, kunde hans motståndare göra en
stöt och driva till honom. Joe sparade sin kraft. Han gjorde en stöt
medan Ponta gjorde tio, men hans enda stöt missade sällan. Pontas
angrepp voro överväldigande, men ledde ändå ej till något resultat,
medan Joes alltid hotande tigerslag ingåvo respekt. De dämpade Pontas
vildhet. Han kunde ej längre gå till väga med samma hänsynslösa
mordlust som karaktäriserat hans föregående uppträdande.

52Men det höll på att komma en ny prägel över striden. Det lade
publiken genast märke till, och även Genevieve såg det i början av den
nionde omgången. Joe tog offensiven. Under clincharna var det han som
drev till korsryggen med näven och delade ut den fruktansvärda
njurstöten. Han gjorde det en gång under varje clinch, men med hela sin
styrka, och han gjorde det under varenda clinch. Då den upplöstes
började han ge Ponta upper cuts i magen eller hookstötar på käken eller
raka stötar på munnen. Men vid första tecken till ny rusning tog Joe
ett lätt språng tillbaka och garderade sig.

Så gingo två omgångar, därpå den tredje, men Pontas styrka mattades ej
hastigt, fastän den tydligen var i avtagande. Det var Joes uppgift att
nöta ut denna styrka varken med en stöt eller tio utan med stöt på stöt
utan ände, tills denna ofantliga styrka riktigt pinats ut ur kroppen.
Mannen fick ingen ro. Joe följde efter honom steg för steg, och hans
framryckande vänstra fot åstadkom hörbara smällar på golvets hårda duk.
Så gjorde han plötsligt ett tigersprång och drev in ett eller flera
slag, och efter ett vigt språng tillbaka började den vänstra foten sin
klapprande frammarsch igen. Då Ponta gjorde sina vilda utfall,
garderade Joe sig sorgfälligt, men tog genast till offensiven igen, och
så hördes åter hans vänstra fots tapp tapp tapp.

Ponta mattades småningom. Publiken hade resultatet klart för sig.

»Bravo, Joe!» ropade den förtjust och beundrande.

»Det är skam att bara få de usla pengarna I» gyck-

53lade man. »Varför äter du inte upp honom, Ponta? Gå på du och sluka
honom!»

Under rasterna på en minut bearbetade Pontas se-konder honom ivrigare
än någonsin. Deras lugna tilltro till hans fruktansvärda krafter hade
blivit besviken. Genevieve såg deras häftiga ansträngningar, medan hon
hörde på den bleke sekondens förmaningar till Joe.

»Ta god tid på dig»,, sade han. »Du vinner, men du måste ge dig till
tåls. Han brukar spara en dun-derstöt till sist. Jag har sett honom
utslagen och alldeles pank, men ändå har han drivit till. Michey
Sullivan lät lura sig, han. Han lade omkull honom igen varje gång han
kravlade sig upp, sex gånger, men så råkade han blotta sig. Ponta gav
honom en på käken, och om ett par minuter slog Michey upp ögonen och
frågade vad som hade händt. Så att du måste vara på din vakt mot honom.
Utsätt dig inte för en av de där försåtliga stötarna. Jag har hållit
höga vad på dig, men jag är inte säker på mina pengar förr än han är
uträknad.»

Ponta hade fått en dusch. Då gonggongen ljöd tömde en av hans sekonder
ut en vattenkaraffin över hans huvud. Han styrde kurs mot midten av
ringen, och sekonden följde efter honom några steg ännu med karaffinen
upp och nedvänd. Domaren ropade till honom, och han tog till flykten,
men tappade karaffinen under språnget. Den rullade om flera varv och
vattnet porlade ut på golvet, tills domaren med en hastig spark
förpassade den utanför repen.

Under alla de föregående omgångarna hade Genevieve ej sett Joes
boxaremin sådan hon sett den i

54morse i mattbutiken. Ibland hade hans ansikte varit riktigt
gossaktigt, vid andra tillfällen, då han blivit illa tilltygad, hade
det varit bistert och grått, och slutligen, då han hämtat sig och
clinchat och hållit sig fast, hade det fått ett förhoppningsfullt
uttryck. Men nu, då han själv var utom fara och han var den som
forcerade kampen, hade han fått sitt boxaran-sikte. Hon såg det och
ryste. Det var som om det avlägsnat honom långt ifrån henne. Hon hade
trott att hon kände honom ut och in och kunde linda honom om sitt
finger; men hon kände ej igen detta ansikte av stål, dessa ögon av stål
som sköto stålblixtar. Hon tyckte att det liknade det känslolösa
ansiktet hos en hämndens ängel som obevekligt verkställer sin Herres
vilja.

Ponta försökte en av sina gamla rusningar, men fick ett slag på munnen.
Joe följde efter honom hårdnackat och oavlåtligt och lät honom ej få
vara i fred ett ögonblick. Den trettonde omgången slutade med en
våldsam dust i Pontas hörn. Han försökte rycka upp sig, men kastades
omkull på knä, hörde nio sekunder räknas ut och sökte sedan räddning i
att clincha, men fick ta emot fyra av Joes fruktansvärda stötar i
maggropen, så att han, då gonggongen ljöd, föll flämtande i sina
sekonders armar.

Joe sprang tvärsöver ringen till sitt eget hörn.

»Nu skall jag ge honom nådestöten», sade han till sin sekond.

»Ja, nu har du honom som i en lilen ask», svarade denne. »Nu kan
ingenting hindra dig från att vinna. .. om inte en sådan där försåtlig
stöt. Akta dig för den.»

55Joe böjde sig framåt med fötterna samlade under sig till språng som
en kapplöpare då han väntar på starten. Han väntade på gonggongen. Då
den ljöd, flög han tvärsöver ringen och kom över Ponta midt emellan
sina sekonder, just som han reste sig från sin stol. Och midt ibland
sina sekonder stöp Ponta för ett högerslag. Då han reste sig ur ett
kaos av hinkar, stolar och sekonder lade Joe omkull honom igen. Och
ännu en tredje gång måste han omkull innan han kunde komma ut ur sitt
eget hörn.

Det var nu Joe som till sist hade blivit en virvelstorm. Genevieve kom
ihåg hans: »Jag skall hålla efter honom, skall du få se.» Publiken
förstod också att nu gällde det. Alla hade rest sig och skränade det
värsta de orkade. Det var massans rop på blod, och hon tyckte att det
lät som vargars tjut. Och tack vare att hon nu litade på sin älskades
seger kunde hon också hysa medlidande med Ponta.

Denne sökte förgäves försvara sig, blocka, gardera sig, dyka och rädda
sig ett ögonblick genom en clinch. Detta ögonblick kom aldrig. Att ta
emot det ena hårda slaget efter det andra blev hans lott. Han gick i
golvet baklänges och åt sidan, fick stötar under clinchen och då den
bröts — styva, förkrossande stötar som gjorde hans hjärna vimmelkantig
och drev styrkan ur hans muskler. Han kördes in i hörn och ut igen,
slungades mot repen så att han studsade tillbaka men endast för att
kastas mot repen 'av ett nytt slag. Han viftade i luften med armarna
och lät vilda slag regna över tomma rymden. Han var ej längre lik en
människa. Han var ett djur som röt och rasade och gick sin undergång
till mötes.

56Han vräktes ner på knä, men vägrade att vänta ut räkningen, reste sig
raglande men fick ett hårdt slag på munnen och slungades åter mot
repen.

Flämtande, raglande, stönande, med glasartade ögon och flåsande
andedräkt, grotesk och heroisk, kämpande till det sista, bemödande sig
att komma åt sin motståndare, reste han sig och jagades rundt omkring
ringen. I detta ögonblick slant Joes fot på den hala segelduken. Pontas
dimmiga ögon sågo och uppfångade chancen. Hela hans kropps sinande
styrka samlade sig till den blixtsnabba lyckostöten. Just som Joe
halkade drev den andre till honom, direkt på hakans »point». Han
ramlade baklänges. Genevieve såg hans muskler slappas medan han ännu
var i luften, och hon hörde hans huvud dunsa mot golvet.

Den skränande publikens larm tystnade genast. Domaren lutade sig över
den orörliga kroppen och räknade sekunderna. Ponta vacklade och sjönk
på knä. Han arbetade sig upp igen, men gungade fram och tillbaka medan
han såg sig omkring på publiken med hatfulla blickar. Hans ben skälvde
och veko sig under honorn, han storknade och flåsade, kippande efter
andan. Han raglade bakåt och räddade sig från att falla genom att
blindt gripa efter repen. Vid dem hakade han sig fast, böjd och slankig
i hela kroppen, med huvudet hängande ned på bröstet, tills domaren
räknat de ödesdigra tio sekunderna och pekade på honom till tecken att
han hade vunnit.

Han fick inga applåder, och han trängde sig mellan repen som en orm och
föll i armarna på sina se-konder, som hjälpte honom ner på golvet och
ledde honom utför gången genom folkmassan. Joe låg kvar

57där han fallit. Hans sekonder buro honom till hans hörn och satte
honom på stolen. Några av publiken började klättra upp på estraden för
att få tillfredsställa sin nyfikenhet, men knuffades brutalt bort av
poliskonstaplarna som redan voro till hands.

Genevieve såg på från sitt titthål. Hon var ej särdeles upprörd. Hennes
älskade hade blivit övervunnen. Det var en missräkning för honom, och
hon deltog med honom därför, men det var också allt. Hon kände sig
rentav glad på sätt och vis. Spelet hade svikit honom, och nu var han
säkrare hennes. Hon hade hört honom tala om sådana knockouts. Det
dröjde ofta någon tid innan den slagne hämtade sig efter slagets
verkningar. Och hon blev icke orolig på allvar förr än hon hörde
sekonderna fråga efter doktorn.

De lyfte ut hans slankiga kropp mellan repen och den försvann ur
synhåll för henne. Sedan slogs dörren till hennes kapprum upp och några
karlar kommo in. De buro Joe. Han lades ned på det dammiga golvet med
huvudet i en av sekondernas knä. Ingen tycktes förvåna sig över att hon
var där. Hon gick fram och föll på knä bredvid honom. Hans ögon voro
tillslutna och hans mun stod halvöppen. Hans våta hår klibbade i raka
testar fast vid hans ansikte. Hon lyfte upp den ena av hans händer. Den
var mycket tung, och hon blev förskräckt över att den kändes så livlös.
Hon stirrade plötsligt på sekonderna och på männen som stodo omkring.
De tycktes vara förskräckta alla utom en, och han svor gruvliga eder
med dämpad röst. Hon tittade upp och såg Silverstein stå framför sig.
Även han såg förskräcktut. Han lade vänligt sin hand på hennes axel och
gav en deltagande tryckning med fingarna.

Detta deltagande skrämde henne. Hon började känna sig alldeles yr i
huvudet. Det hördes tramp och bråk, då någon kom in. Den nykomne steg
fram och ropade retligt: »Packa er ut! Ingen får vara här inne.»

Några av männen lydde tyst.

»Vem är ni?» frågade han Genevieve barskt. »En flicka, tror jag
sannerligen —!»

»Mycket rätt, det är hans flicka», sade en ung man som hon kände igen;
det var han som visat henne vägen.

»Och ni?» röt mannen till Silverstein.

»Jak är med henne», svarade han trotsigt.

»Hon är anställd hos honom», förklarade den unge karlen. »Det är all
right, det kan jag försäkra.»

Den nykomne brummade och föll på knä.

Han förde handen över det våta huvudet, brummade åter och reste sig.

»Här har jag ingenting att göra», sade han. »Skicka efter ambulansen.»

Sedan var allting som en dröm för Genevieve. Hon hade kanske svimmat,
det visste hon inte, men varför skulle Silverstein annars hålla armen
om henne och stödja henne? Alla ansiktena föreföllo henne dimmiga och
overkliga. Hon hörde enstaka yttranden av människor som tvistade. Den
unge mannen som visat henne vägen sade något om tidningsreporters. »Ert
namn kommer i tidningarna», hörde hon Silverstein säga till henne
liksom på långt avstånd, och hon visste att hon skakade på huvudet för
att protestera.Så kom det en ström av nya ansikten, och hon såg Joe
bäras ut på en segelduksbår. Silverstein knäppte hennes långa ulster
och slog upp kragen omkring hennes ansikte. Hon kände nattluften på sin
kind, och då hon såg upp, varseblev hon de klara, kalla stjärnorna. Hon
sjönk ned på en stol. Silverstein stod bredvid henne. Joe var också
där, ännu på sin bår, med filtar över sin nakna kropp, och en man i blå
uniform talade vänligt till henne, fastän hon ej visste vad han sade.
Hästhovar klapprade, och hon fördes bort någonvart ut i mörkret.

Sedan var det ljus och röster och lukt av jodoform. Det måste vara
sjukhuset, tänkte hon, operationsbordet och doktorerna. De undersökte
Joe. En av dem, en svartögd, mörkskäggig man med utländskt utseende,
hade stått lutad över bordet och reste sig nu.

»Jag har aldrig sett på maken», sade han till en annan man. »Hela hans
bakhuvud!»

Hennes läppar voro heta och torra, och hon kände en olidlig smärta i
halsen. Men varför grät hon inte? Hon måste gråta, det var hennes
skyldighet, tyckte hon. Där var Lottie (nu var det en annan dröm) som
satt bredvid hans smala brits, och hon grät. Någon sade något om dödens
stelhet. Det var ej den utländske doktorn utan någon annan. Det gjorde
det samma vem det var. Vad var klockan? Liksom till svar såg hon
dagningens svaga skimmer på fönsterrutorna.

»Jag skulle ha gift mig i dag», sade hon till Lottie.

Och på andra sidan om britsen jämrade sig hans syster: »Säg det inte,
säg det inte —!» och satte händerna för ansiktet och brast på nytt i
gråt.Det blev alltså slutet — på mattorna, möblerna och det lilla huset
de hade hyrt; på mötena och promenaderna tillsammans, de gudomliga
stjärnenätterna, det härliga att få hängiva sig, älska och vara älskad.
Hon fasade för detta spel, som hon ej förstod — den makt det hade över
männens själar, dess ironi och lömskhet, dess risker och
tillfälligheter och vilda hets — och hur det gjorde kvinnan till
någonting ömkligt, icke mannens allt och enda mål, utan hans leksak,
hans tidsfördriv; — kvinnan fick hans ömma omsorger och hans stämningar
på lediga stunder, men spelet fick hans dagars och nätters arbete, hans
huvud och hans hand, hans tålmodigaste släp och vildaste
ansträngningar, hela hans varelses kamp och viljeansträngning — spelet,
hans hjärtas lust.

Silverstein hjälpte henne att resa sig. Hon lydde blindt, ännu insvept
i drömmens töcken. Hans hand fattade henne om armen, och han vände
henne mot dörren.

»Varför kysser du honom inte?» utropade Lottie, och det blixtrade
lidelsefullt i hennes mörka ögon.

Genevieve böjde sig lydigt ner över det orörliga stoftet och tryckte
sina läppar mot de ännu varma läpparna. Dörren öppnades och hon kom ut
i ett annat rum. Där stod mrs Silverstein med onda ögon som ljungade
förbittrat, då hon fick se att hon var klädd till karl.

Silverstein såg bevekande på sin hustru, men hon utbrast ursinnigt:

»Vad sa' jak? Vad sa' jak? Ni ville ha en slagskämpe till man! Och nu
kommer ert namn i allatidninger! På boxningsmatch — klädd till karl! Ni
lilla tossa där... ni slyna! Ni...»

Men en flod av tårar dränkte hennes ögon och röst, och med sina tjocka
armar utsträckta, oformlig, löjlig, helig i sin moderskänsla rultade
hon bort till den tysta flickan och tryckte henne till sitt bröst. Hon
mumlade flämtande, oartikulerade kärleksord och gungade långsamt av och
an och klappade Genevieves axel med sin klumpiga hand.
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